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5. Uğurlu E. Kültürel Bellek Aktarıcısı Olarak Ninni // Milli Folklor Dergisi. –2014.– №13– 

С. 43–52. 

6. Weisner S. The mythology of infancy: lullabies from a Jungian perspective / S. Weisner; 

– [Б.и]: Helsinki, 2000. – 780 с. 
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Түркі және Моңғол тілдерінің агрошаруашылық және мал шаруашылығымен 

байланысты сөздіктерінің салыстырмалы зерттеулері моңғол халықтары өздерінің дәнді 

дақылдарының және үй жануарларының басым көпшілігін түркі халықтарынан алғандығын 

дәлелдейді. Алайда, жылқы малы бұл жағдайда үлкен ерекшелік болып табылады. Кейінгі 

зерттеулер түркі және моңғол халықтары жылқы малын бір-бірінен бөлек және өте көне 

кезеңде қолға үйреткенің дәлелдейді. 

Дегенмен, ұзақ ғасырлар бойы тікелей байланысқа түскен моңғол және түркі 

халықтарының лексикалық қорында өзара аралас басталып, көптеген сөздер орта 

ғасырларда бір тілден екіншіге еніп, қазіргі таңда сол күйінде сақталған.  

Бұл жұмыстың мақсаты түркі және моңғол тілдеріндегі жылқы малына байланысты 

лексемаларды жинақтап, салыстырмалы түрде анализ жүргізу. 

Фактологиялық материал:  

Ат «ат,жылқы»; Моңғол тілінде Мори(н). 

Қазіргі барлық түркі тілдерінде ат сөзі «жылқы» мағынасын береді. Көне 

ескерткіштерден бастап, бүгінгі тілдерге дейін кездесетін бұл сөз өзінің алғашқы 

мағынасын әрқашанда ұстап келген. 
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Алайда, басқа сөздермен тіркескен жағдайда «зебра» мағынасын білдіретін сөз 

тіркестері де пайда болуы мүмкін. Мысалы, түркмен тілінде чол аты (тура мағынасы «дала 

жылқысы»), ұйғыр тілінде ала-була ат (тура мағынасы «ала ат») сөз тіркестері кездеседі. 

Ат сөзінің дыбысталуы мен жазылуындағы айырмашылық түркі тілдерінде тек қана 

дауысты дыбысында байқалады. Азербайжан, алтай, балқар, башқұрт, гагауз, қазақ, қырғыз, 

ноғай, татар, түрік, ұйғыр тілдерінде ат формасы қолданылса, тува тілінде  аът, өзбек 

тілінде åт, чуваш тілінде ут формалары қолданылады. 

Ат сөзінен бөлек «жылқы» мағынасын беретін сөздерге бӭігір, лаша, jїлқї және jонт 

сөздері жатады. Бірінші сөз түрік және гагауз тілдерінде, екінші сөз чуваш тілінде 

қолданылады. Үшінші сөз барлық түркі тілдерінде бірдей таралған. Jонт сөзі көбінесе көне 

тілдерде кездеседі. 

Лаша сөзі алғашқыда чуваш тілінде тек қана «жабайы жылқы» мағынасын білдірген, 

алайда уақыт өте келе барлық жылқы түрлеріне қолданылатын болған. 

Jїлқї сөзінің семантикасын көне жазба ескерткіштеріңде анықтау өте күрделі мәселе 

болып табылады. Оның себебі jїлқї сөзінің ерекше мағынаға ие болуы. 

Махмұд Қашқаридың «Диуани лұғат-ат түрк» сөздігінде jїлқї сөзі «(үйірдегі) жануар» 

мағынасында да беріледі. Бұл мағынадағы jїлқї сөзі көптеген ескерткіштерде кездеседі. 

Бірақ, кейбір жағдайларда jїлқї сөзі басқа жануарлар атауларымен қатар қолданған. Бұл jїлқї  

сөзінің алғашқыда жылқы малымен байланысты болуына дәлел болып табылады. 

Қазіргі түркі тілдерінде jїлқї сөзі – «үйірдегі жылқы» (азербайжан,хакас,якут), 

«жылқы» (қазақ, татар), «бие» (алтай) мағыналарда да қолданылуда. 

Түркі тілдерінде жылқыны түсіне, тұқымына, жасына, жынысына қарай ажырататын 

сөздер жиі кездеседі. Мысал ретінде қазақ тіліндегі жылқы малына қатысты лексемаларды 

алуға болады: 

Жылқы атаулары: 

Айғыр – еркек жынысты жылқы атауы. 

Бие – ұрғашы жынысты жылқы атауы. 

Құлын – биенің жас төлі. 

Жабағы – 6 айдан асқан құлын. 

Тай – 1 жастан асқан жылқы. 

Ұрғашы жылқы атаулары(яғни, байтал): 

Құнажын байтал – 2 жастан асқан байтал. 

Дөнежін шығар – 3 жастағы байтал. 

Еркек жылқы атаулары: 

Құнан айғыр – 2 жастан асқан айғыр. 

Дөнен айғыр – 3 жастағы айғыр, және тағы басқа көптеген атаулар кездеседі. 

Моңғол тілінде де жылқымен байланысты өте үлкен лексикалық қор сақталған.  

Моңғол тілінде «ат» сөзі morin формасында кездеседі. Бұл жердегі morin сөзі тек қана 

«піштірілген айғыр» мағынасында қолданылады.  

Adu’un сөзі «жылқы үйірі» мағынасын білдіреді. Алайда, алғашқы мағынасынан 

бөлек adu’un сөзі «жылқы,ат» мағынасында да қолданылады. Ал, жазба моңғол тілінде 

кездесетін aduɣusun сөзі көне түркі тіліндегі jїлқї сөзі секілді «жануар» мағынасын береді. 

«Тай» мағынасында түркі тілдерінің ішінен чуваш тіліндегі тіха формасы моңғол 

тілінде taha түрінде кездеседі. 

«Құлын» сөзін айтатын болсақ, моңғол тілінде мағынасы жағынан келетін unaɣan сөзі 

ғана қолданылады. Бұл сөз тек маньчжур тіліндегі унахан сөзі ұқсас болып келеді. 
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«Ұрғашы жылқыны» айтатын болсақ моңғол тілінде бұл мағынада ge’un сөзі 

қолданылады.  

Жылқының еркек түріне, яғни, «айғыр» сөзіне эквивалент моңғол тілінде Ajirɣa 

формасында сақталған. Түркі тілдерінен алынған бұл сөз, adɣir формасындағы түркі сөзінен 

сәл ғана фонетикалық өзгеріспен моңғол тіліне енген. 

«Жабағы» сөзінің түркі тілдерінде көптеген формалары мен мағыналары кездеседі. 

Алайда, олардың барлығы жылқының жасына қатысты болып табылады. Ортақ мағынасы 

екі жасқа толмаған жылқыны білдіреді. Алтай тілінде jабаға «екі жасқа дейінгі құлын», 

башқұрт. jабак «күзде туған құлын», қазақ. Jабағї «алты айдан бір жылға дейінгі жастағы 

құлын» және т.б.  

Берілген барлық формалар ортақ түркі дабаға формасымен байланысты. Моңғол 

тілінде осы формаға сәйкес келетін dagan «екі жастағы құлын» сөзі кездеседі.  

Түркі және моңғол тілдерінде жылқы малымен байланысты лексемалар ең алғашында 

жекеше түрде пайда болуына қарамастан, көптеген тікелей байланыс сәттері мен орта 

ғасырдағы өзара қарым-қатынас арқасында, екі тілдің арасында сөз алмасу процессі 

барысында түркі және моңғол тілдерінің мал шаруашылығы мен агрошаруашылыққа 

байланысты сөздік қоры өте ұқсас деңгейге жеткен. 
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